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AHHOTaI M

Crarbs NOCBsIL{eHa U3yUeHHIO POIU WHOSI3BIYHOTO (DakTopa B MCTOPUH (hOPMUPOBaHMS U PaclpoCTpaHeHUs B JuajieKTax
Ioro-3anajHoll AHIIMM nepupacTUYecKUx KOHCTPYKLMI € I1arojioM do B yTBepPUTENbHBIX NPEIJIOKEHNsIX, KaK CpeZCTBa
BbIp&)KEHUs] BH/IOBOM CEMaHTHKU «TIPUBBLIUHOCTW». [laHHAs Tema aKTyasbHa, TIOCKOJbKY KOHCTPYKLUS «21a201 Oeiamb +
UH(UHUMUB» SBISIETCS 3HAYMMBIM 3/IEMEHTOM CHCTeMBI I7larojia psifia TepMaHCKHUX, KeJbTCKMX W POMaHCKHX SI3bIKOB. B
«HJearbHOM» [IOPCETCKOM [HajieKTe, OFHOM W3 IOTr0-3aMafiHbIX aHIIMNACKUX, CHUHTETHUECKWN IIpe3eHC MpaKThu4deCKu
OTCYTCTBYeT, U B IIJIaHE HACTOSIIETO HMeeTCs eAWHCTBEHHOe IPOTHBOMNOCTABIeHHe: TeprudpacTHUecKuid Tpe3eHC —
nporpeccuB. B ruiaHe mpouieiero uMeeT MeCTO TIPOTHBOIIOCTAB/IeHHe Mepru(pacTHUeCKOro U CUHTETHUEeCKOro TIPeTepuTa,
BU/IOBbIE Pa3/IMUMsi MEX/Y KOTOPBIMU MO3BOJISIFOT TOBOPUTh O HA/IMUMU B JIOPCETCKOM JjMajieKTe CBOEro pofia «umrepdekTa» U
«aopucta». [InanektHas repudpactuueckas KOHCTPyKuus «do + infinitive» B yTBepAUTENBHBIX TPE/IOKEHUSIX Pa3UTeTbHO
HaloMUHaeT 11ofo0Hoe siBjieHre B paHHeM HOBOAHITIHICKOM si3blke XVI-XVII BB. IlpefcraBrsieTcs, 4To pacripocTpaHeHne U
3aKperyieHre JaHHOW IpaMMaTHueckoil 0COOeHHOCTH B [jMazeKTax oro-3araja AHIVIMM MOXKHO HCTOJKOBAaTh KaK pe3y/bTar
MPOLIeCCOB UX BHYTPEHHErO Pa3BUTHS, YCUIEHHBIX BIUSHUEM KeJIbTO-TePMaHCKUX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB B JAHHOM DerHOHe.

KiroueBbie cnoBa: jguanekr rpadersa [dopcerimp, nepudpactiueckass KOHCTPYKOMs «do + MH(QUHUTHB», S3BIKOBBIE
KOHTaKThl, KeJIbTCKME SI3bIKW, POMaHCKHe S13bIKH, FepMaHCKHe SI3bIKU.
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Abstract

The article is dedicated to the study of the role of foreign-language factor in the history of formation and spread in the
dialects of South-West England periphrastic constructions with the verb do in affirmative sentences, as a means of expressing
the species semantics of "habitus". This topic is relevant because the verb do + infinitive construction is a significant element
of the verb system of a number of Germanic, Celtic and Romanic languages. In the 'perfect' Dorset dialect, one of South-
Western English, the synthetic presence is practically absent, and in terms of the present there is a single opposition:
periphrastic presence — progressive. In terms of the past, there is an opposition between periphrastic and synthetic preterite, the
species differences between which suggest a kind of 'imperfect' and 'aorist' in the Dorset dialect. The dialectal periphrastic
construction 'do + infinitive' in affirmative sentences is strongly reminiscent of a similar phenomenon in early New English in
the 16th-17th centuries. It appears that the spread and consolidation of this grammatical feature in the dialects of South-West
England may be interpreted as the result of their internal development, reinforced by the influence of Celto-Germanic
linguistic contacts in this region.

Keywords: Dorsetshire dialect, periphrastic construction "do + infinitive", linguistic contacts, Celtic languages, Romanic
languages, Germanic languages.

BBepenue

INepudpacTuueckre KOHCTPYKIMU C IJIarojioM do B YTBEPAWTE/NLHBIX MPEIOKEHHSX, BhIPayKaroOIIe BUZOBOe 3HaueHHe
«TIPUBBIYHOCTU», B HACTOsILL[ee BPeMsl ellje PaclipoCTpaHeHbl B ivaneKTax Hro-3arnajHoi AHIVIMY, B YaCTHOCTH B JIOPCETCKOM,
B KOTOPOM JiaHHasi OCOOEHHOCTb ObLla OmMcaHa (uaonoroM-moburesieM U Mmo3toM Y. BapHcom (1801-1886 rr.) u
10C/IeIOBATe/IbHO KMCII0/Ih30BaAach UM B COOCTBEHHBIX COUMHEHMSX, HAlMCAaHHBIX Ha Auanekte [1], [2]. B «kmaccrueckom»
JIOpPCeTCKOM [uasiekTe, T.e. B TOW ero (opme, KoTopas Tpe/cTaBjieHa B TpousBefeHUsx Y. bapHca U HEKOTOPBIX ero
noJipakaresiel, CUHTeTUUYECKHH TIpe3eHC TMpakKTUUYeCKHM OTCYTCTBYeT, M B IUIaHe HACTOSILIEro MMeeTCsl eJUHCTBEeHHOe
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MPOTHUBOITIOCTAB/IEHUE! Hepl/l(bpaCTI/I‘«IECKI/II‘;I npe3eHc — TIporpeccus. I/IHTepec I/ICCHEAOBEITEHEI?I K 3TOMY ABJIEHHUIO HeE
ocna6eBaeT, U He pa3 MpeAlpuHHUMaJIMCh IIOIbITKHA 00BACHUTH TMpoUuCxoXXaeHue AaHHOﬁ KOHCTPYKLlMM, B TOM 4ucC/Ie,
HCTOJIKOBATL €T'0 KaK pe3yJibTaT SA3bIKOBbIX KOHTAKTOB U/ BHYTPEHHEr'O A3bIKOBOT'O Pa3BUTHUSA [3], [4].

MeTobl U IPUHIUIBI HCCTeJOBAHUS

ToT akT, uTo 3Ta rpaMMaTHueckas 0COOEHHOCTb BCTPEUYAeTCs He TOJIBKO B FOr0-3arafHoi AHIVIMM, HO U B TPaHUYAIIeM C
HEl ro-BOCTOYHOM Y3JibCe, TO3BOJISIET TPEATONOXKHTb, UTO 3TH /iBa PervdoHa COCTABJSIOT €[WHBIA OOJBLION apeas
pacnpocTpaHeHus JaHHOM KOHCTPYKUuH [5, C. 38]. CaMbIM ceBepHBIM palilOHOM, B KOTOPOM BCTpedaeTcs repudpacTiye CKUH
do B 3TOM 006/1aCTH SBMSAIOTCS MECTHOCTU B rpadcTBax BpekHOKIMp (FOro-BoCT. ¥Y35bC) U [octepump (BocT. MupjieHn), a
CaMbIM BOCTOUHBIM — rpadctBa Yuntump u Jopcermmp (toro-3anagHass AHrmus). UTo KacaeTcss BOCTOYHOTO Y3sbca (Tp.
MounmyTinvp, I7amopraHimmp u BpeKHOKIIWp), TO, CIPaBeAIMBOCTH pPaJH, ClAeAyeT OTMETHUThb, UTO YINOTpebeHue
nepudpacTuueckoro do B MECTHBIX /IMa/ieKTax aHIVIMHACKOTO s3bIKa MOIVIO OBITh BBI3BAHO TAaK)Ke 3HAUYMTESbHBIM MPUTOKOM
TriepecesieHLeB C FOr0-3amaja AHIIMKM, UMEBILUM MecTO Ha npotsbkeHuu XIX B. [6, C. 160-161]. OgHako psifi aBTOPOB CUMTAET,
YTO CyIIeCTBOBaHUE 3TUX KOHCTPYKIMH B Ba/UTMHCKOM aHITIMHACKOM 00YC/IOB/IEHO HETIOCPEe/ICTBEHHO B/MSHUEM Ba/IMHCKOTO
s3pika [7, C. 90]. Kak u3BeCTHO, MMEHHO IOro-3amafi SIBJSeTCs TOW 00/1acThbl0 Ha TEpPUTOPUM AHIIMH, TIe B CUIy
WCTOPUUECKUX TIPUUMH S3bIKOBbIE KOHTAKThl AHIVIOCAKCOB C KeJbTaMU, XXUTEIsIMM fpeBHed [lymHOHWM, Oblid Haubosee
VHTEHCHUBHBIMUA W TIPOJIO/DKUTENEHBIMA. KOCBEHHBIM TOATBEpP)K/jeHHeM Ba)KHOW PO/U KelbTCKOTO B/IWSIHUS SIBMSIETCS TaKkKe
¢akt ynorpebnenus nepucpactuueckoro do, MpUYeM, BEpPOSTHO, B OOMBbIIMX MaciuTabax, ueM Ha roro-3amajge AHIIUH, B
aHIIMiickoM si3bike VpraHauy, B kKoTopoM do MOXKET coueTaTtbCsi Jaxke € miaroiom be [8, C. 143-144]. Hanuuue
nepuQpacTUUeCKUX KOHCTPYKLMH B aHIIMMCKAX JWajeKTax »3TUX pPErMOHOB MOIVIO ObIThb BbI3BaHO BJIMSIHUEM
COOTBETCTBYIOLMX KeJbTCKUX 00pasijoB. Tak, Hanpumep, I. Jistouc u X. IleepceH yKa3biBalOT Ha TOT (PAKT, UTO BO BCEX
OPUTTCKMX f3bIKaX IVIAr0JIbHOE UMsI YaCTO COUETAETCS C IVIar0JIOM «JIe/IaTh»; B BAJUTMHACKOM SI3bIKE 3TO MPOMCXOAUT IJIaBHBIM
06pa3oM B Mpe/jioKeHUsIX C 00paTHBIM TOPSJKOM CJIOB: Cp. Ba/l. a-th gyrchu a wna «v oH HamazaeT Ha Tebsi», HO delw yd
oreu duw y dewissaw «ubo 6or usbpan ero»; KOpH. ny wreugh why tryge «Bbl He ocTaHeTeCkb»; Cp. OpeT. hoz trugarecat a raf
«bmarogapro Bac» [9, C. 375].

OCHOBHbBIE pe3yJIbTaThbl

CrepyeT OTMeTUTh, UTO NepudpacTUueckrie KOHCTPYKIMU «do + uH(UHUMUB» (PUKCHPYIOTCS B AaMATHHKAX JIULIb [10C/Ie
HOPMaHHCKOTro 3aBoeBaHUsl, @ UMeHHO c XIII B. HeoOxoauMo ynoMmsiHyTh U TOT ¢akT, uTo uMeHHo B XIII B. umeso mecto
3aBOeBaHUE Y3/bCa aHIIMHACKUM KoposieM OxyapzoM . OfHako MOXKHO cOryiacuTcsi ¢ A. DJieropAoM, KOTOPBI CUMTaeT
MaJioBepOSITHBIM, uTO MMeHHO B XIII B. Ke/lbTCKoe (Ba/UIMICKOE) B/IMSIHHE BO3POC/IO HACTO/BKO, UTO BbI3BA/I0 BOSHUKHOBEHUE
Y pacrpocTpaHeHue reprupacTHyeCKUX KOHCTPYKL[M CHadyasia B FOT0-3allaZiHbIX, a 3aTeM U B APYTYX aHIIMMCKUX JuajieKTax
[10, C. 119].

Mzl He GyfeM MoApOOHO OCTAaHABIWBATHLCS Ha UCTOPUUECKUX CyAbOax roro-3amazia AHIIMM B MOC/IEIYIOIUE CTOJIETHS, a
OTMETHM JIWIlIb, YTO, KaK U3BECTHO, B 3TOM PErMOHe [UaIeKTHbIe 0COOEHHOCTH COXPAHSUTUCh U B CPeJHEAHTTTMHCKUN Mepro
[11]. BriocneacTBuM, TpaHC(OPMUPOBABIIKCH, OHU TIOJIyUWIM NPOZO/DKEHHE U B HOBOAHIVIMIICKOM, MO/ TBEpsK/eHe ueMy Mbl
HaxouMm, Haripumep, y [ekcriupa. Tak, Darap, oavH u3 nepcoHakei «Koposst JIvupa», TOBOPUT Ha 1OT0-3aIa/JHOM /IMasleKTe
(mo-BusMoMmy, oH Beixofiel] u3 Comepcertinupa) [12, C. 294-297]. [Ipyrue aBTOpbI TaKXKe UCTIO/Ib30BaA/IN AUA/IEKTU3MbI, UTOOBI
TIOJUePKHYTh FOr0-3araZiHoe MPOUCXOKIeHe repoeB CBOUX Mpou3BeieHu (cM., Harp., "Bartholomew Fair" (1614); "The Sad
Shepherd" (1637) Bena [DxoHcoHa). C TOUKM 3peHUs] UCTOPUH si3bIKa, HauboJiee Ba)KHOW UEPTOM FOro-3ara/jHoro perdoHa
SIBJISIETCS TO, UTO OH Ipe/cTaB/isieT cO60i 30Hy JUaIeKTHOTO OTCTYTUIeHHS, OTVIMYAIOIYIOCS 3HAUUTeTbHBIM KOHCEPBATH3MOM.
JT10 00YyC/lIOB/IEHO TeM, YTO JAvajeKTHble TIPU3HAKW Ppa3/MYHOrO YPOBHS JIyullle COXPAHSIOTCS B 3TUX MeHee
ypOaHU3MPOBaHHBIX 00/1ACTAX, BBITECHAEMbIE W3 ILIEHTPAJbHONW AHITIMM W W3 DalOHOB, MpUIerarlux K JIOHIOHY,
Ha/|iManeKTHbIM aHIVINHACKHUM.

OOBbsicHeHMe MTPOUCXOXKEeHHs Nepr(pacTHUecKkoro do B aHIVIMMCKOM s13bIKe KelbTCKUM B/IMSIHUEM He HOBO. B yacTHocTH,
3TOT MOJXO, BBIABUHY/ U oTcTauBai 3. [Ipoiicsiep, KOTOPHIM B KaueCTBe NCTOUHHKA TaKOTO BIMSHUS paccMarpuBan Yasc [13,
C. 140]. He otBepraeT TMOJHOCTBIO pPOJb KeIbTCKOTO B/USHUS KaK OFHOTO W3 (DAaKTOpPOB, BBLI3BABILKX IOSIB/IEHUE
nepudpactuueckoro do, i A. Diieropi, OQHaKO, TIPU 3TOM OH He CUMTAaeT ero OCHOBHBIM, YKa3bIBasi HEKOTOphIe ciabblie MecTa
B rurnote3e IIpoticiepa [14, C. 119-120]. Jymaetcs, uTo, BeIABUTAst Ha TepBbIi IU1aH (akTop MepeoCMbICTIeHHs Kay3aTHBHBIX
ynotpebsieHuii do Kak TepuUQpacTHUeCKHX, OH TpeyMeHbIlaeT pOJb KelbTCKOTO B/USIHUS B TIPOLieCCe BO3HUKHOBEHMS
nepudpacTUUeCKO I71aro/bHOM MapaiuTMbl B FOr0-3alaJiHbIX AWaneKTax. YCOMHHUTHCS B €ro BBIBOJAX TIO3BOISIET TOT (haKT,
yro nepudpactuueckrii do, Kak IpaBU/IO, IIPUCYTCTBYeT MO0 B aHIVIMHCKHX FOBOpax COOCTBEHHO KeJIBTOS3bIUHBIX PETHIOHOB
(naripumep, B Vipnanauu v B Yasbce), 1100 Tam, I7ie KelbTCKUe SI3bIKU I0CTaTOuHO JJ0/IT0 OKasbIBa/IM BJMSHUE Ha aHIVIMHCKUH
S3bIK, TepeJ; TeM KakK TOJHOCTbI0 YCTYIIUTh €My MecTOo. DTO B MeHbllleli CTelleHH OTHOCHUTCS, Harpumep, K JlopceTy u B
6osnbliiieli creneny — K KopHyosuty, Tjie noc/aeHui HOCUTe/ b KOPHCKOTO si3biKa Joxkua fo 1777 r. [15, C. 136].

HaunGonee moOoMBITHEIM B 3TOM CBsA3U TpexacTaBisercss mogxon IL. Ioycca, KoTopas OCHOBLIBaeT CBOKO THIIOTE3y O
TIPOMCXOXKIEeHNH Tepudpactiueckoro do Ha MOJeny Mpoljecca Kpeoiu3aluHl — JeKpeoiv3alii U OObsCHSeT MOsiB/IeHHe
OITyCTOILIEHHOTO BCIIOMOTaTe/IbHOTO IV1aroJia CUTyalell [JBYSI3bIUMSs, CJIOXKUBIIEHNCS elle B ApeBHeAHITIMACKUNA TIepuof, Cpeau
KEeJIBTOB M aHIVIOCAKCOB. UTO KacaeTcsi MOC/TeAYIOIIEro pachpOCTPaHEHUs! 3TOH KOHCTPYKIMH, KOTOPOe He MOXEeT ObITh
00BSICHEHO TOJBKO JIMIIb KeNbTCKUM BJIMSHUEM, TO €My MOIVIM CII0COOCTBOBATh Takve (hakTOphl, KaK LIMPOKOe /IBYS3bIuMe B
oblriecTBe, a TakKe MeXAWaneKTHble KOHTAKThI, KOTOpble ObUIM 0COOEHHO CH/IbHBI B pPervoHe, IpusieraroiieM K JIOHZOHY.
Hanmuue OIMyCTOLIEHHOTO BCIIOMOTraTe/IbHOrO miarosa (T.e. do) B cHCTeMe OJHOTO U3 TaKUX JUaeKTOB J0/DKHO ObLIO MMeTh
Ype3BbIUaifHO OOJIBLIIOE 3HAUEHHe B MOAOOHBIX CUTYaLUsIX; 0COOEHHO B C/Iydyae HECOBIIa/|eHHs IIpeTepUTanbHbIX GopM Iviarosna
B CTaJIKUBAIOMINXCs Anajekrax [16, C. 4].

Kpatko paccMoTpuM yrioTpebieHHe I71arojia «JeaaTb» B KOPHCKOM M BaJJIMHCKOM si3blkaX. Tak, B 000MX 3THX SI3bIKax
[/Iaro/1 «JeaTb» HWCIOMb3YeTCsl C WH(OWUHUTHBOM W/IW [J1arojbHBIM HUMeHeM; 0e3 Kakoro-mubo sM¢aTHyecKoro OTTEHKa,
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cpaBHUTe: KOPHCK. My a wruk knoukya an dorras = "I did strike the door"; Bayut. Mi wnaeth y bachgen agor y drws = "The boy
did open the door". Ilpe3eHTHast (opMa BCIOMOTaTebHOTO IVIarosia «JejaTb» B COYeTaHWM C IVIarojbHBIM HMeHeM, Kak
MIPaBUJI0, UMEET CEMAHTHKY Oyzyliero BpeMeHU: KOpHCK. Y-whreth ty ow knoukya = "You will strike me"; Bann. Gwneith John
ganu = "John will sing". Obe (opMbI UMEIOT IPEUMYIIIECTBEHHO PA3rOBOPHBIN XapakTep. B Ba/MiACKOM si3bIKe MapasjienbHO
WCMOJBb3YIOTCsA (UIeKTUBHAs UM Tiepudpactuueckas GopMbl, U3 KOTOPLIX TOC/TeAHssT siBsieTcss Oosiee pasroBopHoil. Cp.: a)
canith u 6) gwneith... ganu. BcriomorarenbHbId T1arof «Jjeath» (wneith — npeseHc, wnaeth — npeTepuT) SIB/ISIETCS HOCUTEIEM
WHGOPMALIMM O TEeMIOpaJbHOM 3HAUeHHH, TiepeflaBaeMOM CKa3yeMbIM U, KpOMe TOrO, MOKET UMeTb OTTeHOK MOJAbHOCTH,
BbIpakast OL|eHKY BEPOSITHOCTH COBepIIIeHHs AelCTBUs (TIperMYIIieCTBEHHO B HAaCTOSIIIIEM BpEMEHH), Cp:

1) mi wneith y ceffyl fwyta 'r moron i gyd — 6ykBanbHo “will the horse eat the carrots all”;

2) mi wnaeth y ceffyl fwyta 'r moron i gyd — 6ykBasnbHo “did the horse eat the carrots all”.

Kak BMAHO U3 3TUX IIpUMEpPOB, Ba//IMiCKOe TNIpeJJIKEHHEe CO CKa3yeMbIM, BBID&KEHHBIM IeprpacThyecKoi
KOHCTPYKIMeH, obpa3syercst o cxeme: Mi + wneith + y ceffyl + fwyta'r moron i gyd (BBogHast yacTvIia + BCIIOMOTaTeIbHBIN
I71aros + uMeHHasi gpasa + riarosnbHas ¢pasa).

U B Ba//IMACKOM U B KOPDHCKOM $I3bIKaX MIMEeT MeCTO OOBIUHBIM [JIs1 KEeJIBTCKUX SI3bIKOB TMOPSAOK CJIOB B IPEJIOKEHUH
tuna VSO, uTo, KCTaTH, U ZaeT A. DJuieropZly OBOZ, OTPULIATh NApaslIelIbHOCTh KeJIbTCKUX M aHITUACKUX MeprdpacTHueCKUX
KOHCTPYKLMH C [71arojioM «denamb». CrenyeTt, ofHaKO, OTMETHTb, YTO BO BpeMeHa Han0Oojiee WHTEHCHUBHBIX KeJIbTO-
AHITIOCAKCOHCKMX KOHTAaKTOB Ha FOro-3amaZie AHIVIMM CHHTAKCHUUYECKOH CTPYKTYpe [p. aHIVI. MPEAJIOKEHUs elle He Obul
XapakTepeH TakKOW >KeCTKUM IpsMoi mopsgok cioB (SVO), Kak 9TO MMeeT MeCTO ceifuac, KpOMe TOro, C TOUKH 3peHHs
TICHXOJIOTUY YCBOEHUsI MHOSI3bIUHBIX pPaMMaTU4eCKUX Mogeseil (ec/y MpU3HaTh, 4TO OpUTTHI IOTo-3amajd, aCCUMUIMPYACh,
yCBaWBalIu JIpeBHEAHITIMHACKUE JUA/eKThl), TIepeCcTpOKa CMHTAKCHUeCKOW CTPYKTYPbI MCKOHHOW KOHCTPYKLIUM He SIBJISIeTCS
TIO/THOCTBIO HEBO3MOXKHOM.

Hapsizy ¢ mpu3HaHHeM BO3MOKHOCTH KebTCKOTO B/IMSIHUSI Ha BO3HMKHOBEHHE U 3aKpeIlIeHHe B aHIVINHCKOM S3bIKe
KOHCTPYKLMH «do + UHGUHUMUG», CYLIeCTBYyeT TakKe B3IVIsiZl, COIIACHO KOTOPOMY O0OpasLiOM [Jis ee Pa3sBUTHS SB/S/IACH
cTapodpaHLy3cKasi KOHCTPYKLUS «faire + uH¢puHumue», B KOTOpPOU T/1aron faire «fenath» MOT BBINOJHATH KakK Kay3aTHBHEIE,
TaK W WCK/IIOUMTENbHO omnucaresibHble QyHKumM [17]. HecmoTpsi Ha CIIOPHOCTH TakOro TOAXOJA, IPeACTaB/ISIeTCs
HeoOXOUMBIM OTMETHUTb U B/WsHME ()paHLy3CKOro si3blKa II0C/Ie HOPMAaHHCKOTO 3aBOEBaHWSI KaK OfWH U3 BO3MOXKHBIX
(hakTOpOB pa3BUTHs TPpaMMaTHUeCKUX HOBOOOpa3oBaHUi B cpe/iHeaHIVIMICKUI IIeproz.

He wuckmoueHo, uto B (OPMHPOBaHUM KaK KODHCKHX (M Ba/UIMHCKUX), TaK M aHIIMHACKUX TepudpacTruecKux
KOHCTPYKLMH C IJIaroJIoM «ZieJIaTb», OIpe/ie/IeHHYI0 POk ChIrpaa JIaTHHCKas KOHCTPYKLWs «facere + uHgpuHumue», Kotopast
MOTI/Ia TPOHUKHYTH CHauasa B MUCbMEHHYIO Peub B Pe3y/bTaTe 3aMMCTBOBAHHS MMePeBOJUMKaMU TATHHCKUX 00pasIioB, a 3aTeM
pacnpoCTPaHUTLCSI U B PA3rOBOPHOM peur. BO3MOXKHBIN MeXaHH3M 3aMMCTBOBAHHUSI 3THX KOHCTPYKLMH aHIIMMCKAMU
[iasieKTaMu U3 OPUTTCKUX SI3BIKOB MbI BKpaTLie PACCMOTPEIH BBILLIE.

Bo3Mo)kHasi TpaKTOBKAa [JOPCETCKOro (M ILIMpe — IOro-3amafHoro) mepudpacTUdeckoro XabWTyanwca Kak pe3ysibrara
NpeUMYILeCTBEHHO BHYTPEHHEro pa3BUTHs, TpeOyeT pacCMOTpeTh CXOZHbIe yIoTpebsieHHs C IVIarojoM JenaTb B HEKOTODBIX
JPYTHX I'epMaHCKUX sI3bIKax Y JUajieKTax, ITOCKOJIBKY B psijie CyuyaeB OHH [eMOHCTPHPYIOT upe3BblualiHOe CXOZCTBO, UTO
MOKEeT CBU/IETe/IbCTBOBATH O HATMUMU eJMHBIX 00IerepMaHCKUX TeHZEeHLIUM.

Tak, Haripumep, X. ITaynib oguepkrBaeT, uTo nepudpacTUUecKuit tun, 1eHCTBUTENbHO, IIIMPOKO PacIIPOCTPAHEH B HOXKHOM
Tlepmanuu [18, C. 126]. O. bexaress CK/IOHEH paccMaTpvBaTh HeMeLKHe repu¢pacTidecKrie KOHCTPYKLMM KaK CTapbId
H/IMOMaTHueCcKUil 000pOT, B KOTOPOM MH(HUHUTUB Mpe/CTaBisieT CO60M CybCTaHTHBUPOBaHHBIN 00BeKT rpu ryarone tun [19, C.
361].

YTo KacaeTcsi 0COOEHHOCTEH acreKTyaJbHOTO 3HAUeHWs, TePelaBaeMOr0 HEMELIKOM KOHCTPYKIMeH «tun + uH@uHumue»,
10 X. I'pUMMe yKa3bIBaeT, YTO M3Haua/JbHO 3Ta KOHCTPYKLUS CAY)XWUJa Jjs BelpaKeHUs JyuTensHoro Buza [20, C. 126]. P.
XaycMmaHH, MCHO/b3ys [laHHble aHIVIMHACKOrO, HEMEIKOTO M HHUJEpP/IaHJCKOTO S3bIKOB, BBIBHUHY/I THIOTe3y 00
obl1e3arnaiHorepMaHCKOM xapakTepe repugpactuueckoro do [21, C. 176]. ComiacHO 3TOM rurortese B 3amafHOTePMaHCKUX
s3bIKax BCerjia MMeJI MecTo yroTpebseHus, 1ofo0Hble eprpacTHueckoi KOHCTPYKLMH C 1v1arojioM do, OfIHAKO OHH BITOJIHE
MOITIM ¥ He (MKCHDOBaThbCsS B PAHHMX MMAaMATHUKaX. JTO B PaBHOM CTeleHW OTHOCUTCS K aHIVIMHACKOMY, HEMELKOMY U
HUJep/IaH/ICKOMY si3bIKaM. V13 TumoTe3sl XaycMaHHa eCTeCTBeHHBIM 00pa3oM C/ie/[yeT BBIBOZ O BO3MOXKHOCTH CyIIieCTBOBaHUS
co6CTBEHHO TieprdpacTUUeCKUX yrnoTpedieHuit riarosa do ele B JpeBHEAHTIMHACKULN MTEPHO/,.

W. TuxkeH, pa3fenss B 1|eJIOM B3IVIs[bl XayCMaHHa, ITPUBOAUT JOTOJIHUTE/IbHBIE JaHHbIe 110 TIOBOAY BO3HUKHOBEHHUS U
pacrpoctpaHeHus epudpactiueckoro do B IMTEpaTypHOM aHIVIMMCKOM Ha OCHOBE COIIOCTaBJIeHUs aHIVIMICKOTo, HEMELKOro,
HUJepaaH/cKoro M ¢pusckoro marepuana. Ecnm XaycmaHH JMIIb KpaTKO YIOMHHAeT O HaJM4MM IephdpacThyecKux
ynotpe0bsieHu B HUJIEp/IaHICKOM B OTpHLIATe/bHBIX KOHTeKCTax (Klagen doet hij nooit "He never complains") [22, C. 176], To
U. TukeH MopuyepKHBaeT, UYTO B JHajeKTax BCIIOMOraTelbHbIM IvIaroa doen pacrpoCTpaHeH 3HAUMTENBHO IIHpE, O UeM
CBUZIeTE/TIbCTBYIOT TaKue TpuMephl, Kak: Ik doe er altijd nog een beetje koffieroom doorroeren "I always stir in a little (more)
cream"; We doen altijd meteen na het eten afwassen "We always wash up straight after dinner"; Ze doen daar veel kaarten
"They play cards a lot there" [23, C. 565]. 3neck doen BBITIONHAET QPYHKIMY BPEMEHHOT'O MapKepa U MOXKET paCCMaTpUBATLCS B
KaueCTBe OITyCTOILEeHHOT0 TeprpacTiuecKkoro BCIIOMOTaTe/IbHOTO Iyaro/a. Tak ke Kak B aHIVIMACKOM U HEMELKOM SI3bIKax, B
HUJep/aH/CKOM 3Ta uepTa XapakTepHa JJ/is Pa3srOBOPHOTO BapyaHTa U, 0COOEHHO, [/l TepPUTOPUAJIbHBIX fuanekToB [24, C.
11].

IMTepudpacTrueckrie KOHCTPYKLMM C IarojgoM dwaan "do" BcTpewaroTcst Takke BO ¢pusckux Tekcrax XV-XVII BB,
Haripumep: Hweer en man ende en frowa dwaeth togaedere cleppa "where (=if) a man and a woman have sexual intercourse"
[25, C. 84]. B coBpemeHHOM (hpH3CKOM BCe elfle COXPaHSIeTCs Takoe coueTaHue, Kak bliken dwaan "appear", mpezcrasnsitoriee
co00ii mepudpacTUUeCKy0 KOHCTPYKILIUIO THIA «UH(pUHUMUE + dwaan».

U. TukeH yKa3bIBaeT, UTO BOMPOC COOCTBEHHO O MeCTe BO3HHUKHOBEHMs MepUppacTHUeCKUX KOHCTPYKLMH He SBISETCS
peJieBaHTHBIM B JAHHOM KOHTEKCTe M eJMHCTBEHHO HaCYLIHBIM SIBJISIETCS BOTIPOC: «ToueMy TeprdpacTrueckrie KOHCTPYKLMN
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B pacCMaTpUBaeMbIX s3bIKaX IOSB/SIOTCS B MMCbMEHHBIX [TaMATHHUKAxX B OIpeJie/ieHHOe BpeMs U B OIpeZie/IeHHbIX PeruoHax».
ITo mHeHuto TuKeH, OTBET HEC/IO)KHO HaMTH, UCXOAs U3 TOro ¢akra, YTo NepudpacTUUeCKUil I71aros JenaTb B aHIVIMMCKOM
snoxu Yocepa, a Takke B HeMeLKOM, HHJEPIaHACKOM U (PU3CKOM s3bIKaxX CyILeCTBOBal KaK $3bIKOBOe CpeJCTBO,
WCII0/Ib30BaBLIeecs: /Il YIpOLeHUs] KOMMYHUKALMd C JeTbMU WU C JMLAaMH, [/ KOTOPBIX SI3bIK SIB/SVICSI HEPOZHBIM,
Kay3aTHUBHBIM U XabuTyasbHbINA dO pa3BUUCK, TI0 ee MHEHHIO, U3 ero yroTpeb/ieHus KakK OMyCTOIIEeHHOro mepupacTUyecKoro
rnarosa. B nenom U. TvkeH npuzep>KrBaeTcst B3I, COIVIACHO KOTOPOMY HCTOKH TeprdpacTiueckoro do ciefyer UCKaTh B
HEKOTOPBIX «KPeOJbCKUX» YePTax PAaHHEHOBOAHIJIMCKOTO SI3BIKA.

Bosbllioe CXOACTBO MMEIOT U CyAbOBI KOHCTPYKIMH «Oeldmb + UH(UHUMUG» B DPa3WYHBIX T'ePMAHCKUX SI3bIKaX.
Hanpumep, B /JMTepaTypHOM HeMeLKOM fI3bIKe, KaK M B aHIVIMKcCKoM, B XIV-XVII BB. KOHCTPYKLMS 3Ta Takke MOAy4usIa
LIMPOKOe paclpoCTpaHeHKe, OfHAKO OHa Oblla OTBEPrHyTa rpaMMaTUCTaMM U BbILUIA W3 YMOTpeOieHus, KPOMe ClydaeB
T03THUYECKOr0 MoJpakaHusl HapoJHO# peud, Haripumep, y [ete: Die Augen tdten ihm sinken; y Ynanga: Und tdt nur spottisch
um sich "blicken" u T.m.

O0cyxpaeHue

YunThiBasi pacrpoCTpaHeHHOCTh KOHCTPYKIUM «Oe1amb + UHGUHUMUS» B Pa3INUHBIX KebTCKUX, TeDPMAHCKUX H
POMAaHCKHX sI3bIKax ¥ MPUCYIee el B psiZie CJIyUaeB BUAOBOE 3HAUEHUE «IIPUBBIYHOCTH», CIEAyeT PAaCCMaTPUBATh FOro-3arl. (B
TOM UYHMCJIE U JOPCETCKHE) KOHCTPYKLMHU «do + UH(bUHUMUE» KaK pe3y/bTaT 00le3anaHOeBpOIericKoro mpoLecca pa3BUTHs
aHA/IMTHU3Ma, TPOTEKABILEro B [JAaHHOM pervoHe Ha (OHE WHTEHCHUBHBIX SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB. [OBOPUTH O TOHOM
3alMCTBOBAaHUM TEPU(PACTHUECKUX KOHCTPYKLHMHA M3 KeNBTCKUX (OPUTTCKUX) SI3BIKOB, MO-BUAVMOMY, He IPE[CTaBIsIeTCs
BO3MOXXHBIM. CKOpee BCero, peub MOXKET H/JTH O PaCLIMPEHUH UX YIIOTpeOIeHHs U YCKOPEeHHH TPoLiecca rpaMMaTHKaI|3aliu
coueTaHusi «do + uHpuHuMuUE» B pe3ysbTaTe KelbTCKOro BivsiHus. He ciefyeT npeyBeniMunBaTh PoOJib BIMSHUs CyOCTpaTa Kak
€IMHCTBEHHOW TPHYMHBI SI3bIKOBBIX H3MeHeHWH. VIMeloIuiics marepran ckopee TpebGyeT HCXOOWTh W3 HEOOX0AUMOCTU
PacCMOTpeHUsI MHOXKeCTBEHHBIX MPUUMH. Tak, BeposTHee BCEro, HapsiAy C KeMbTCKUM B/IMSHUEM CTaHOBJIEHHIO FOTO-3aMaiHOTO
AHIVIMIACKOTO XabuTyanuca CrocoOCTBOBAIM M Takue Iepeurc/ieHHble Bbille (DAKTOphI, KaK aHaaorusi ¢ do-I/iarosiom-
3aMeCTHTesIeM, TTepeoCMbIC/IeHHe Kay3aTHBHOTO do, a TaKKe BIIMsTHYE JTaTHHCKUX U (PPaHIy3CKUX 00pasLioB.

3ak/iroueHue

PaccMmoTpeHHble BbIIE JaHHbIe TpeX $3bIKOBBIX TPYIII CKOpee IIPeATio/iaraloT, YTO WHTepecylolllee Hac sBIeHUe
00yC/IOB/IEHO He KaKWM-TM00 OfHUM, a IieJbIM psifioM (akTOpoB — KaK BHYTPEHHMX, TaK W BHeIIHUX. [IpefriosnaraeMbli
TIPUOPUTET FOTO-3aMaZIHBIX AWAJEKTOB B 00/1aCTH BO3HUKHOBEHHUSI M PACIPOCTPAHEHUsI MeprugpacTUUecKoro xabuTyanauca B
MepBOHAYaIbHOM apeajie Pa3BUTUSl AHIVIMMCKOTO $3bIKAa TI03BOJIIET TOBOPUTb 00 WHHOBAI[MOHHOM XapaKTepe 3TOu
KOHCTPYKLMY B Tj1aHe abCO/IIOTHOTO BPEMEHU ee CYIL[eCTBOBAHUS, OJJHAKO (DaKTUUeCKU OHA OKA3bIBAETCS apXau3MOM, eC/iu
yUecCTh, UTO, TIPOCYI[eCTBOBAB HEKOTOPOE BPEMsI B JIMTEPATyPHOM aHIIMKICKOM, OHA ObLjla UM OTTOPTHYTA.

SABnsisick B COBpeMeHHbIX TePMaHCKUX SI3blKaX OTJIMUUTeTbHOW UepTOM UMEeHHO [uajleKTHOW rpaMMaTWKH, KOHCTPYKLIMS
«IJIarof1 'menath’ + MHQUHUATHB» UMeeT Tapalie/ll U B SI3bIKaX KeJBTCKOW M poMaHCKoU rpytr. IIIupokoe pacrpocTpaHeHue
JJAHHOW KOHCTPYKLMM MOXeT ObITh 00yC/IOB/IEHO ee «yno6CTBOM» B CTPYKTYPHOM OpraHU3alliu Peuu, UToO M CII0COOCTBYeT ee
COXPAaHHOCTH B TeX TePPUTOpPHANbHBIX BapMAHTaX Pa3/MUHbIX SI3bIKOB, BKJIHOUAsl aHIVIMKACKUM, B KOTOPBIX /IS 3TOTO UMEIOTCS
HEoOXOo/IMble YCJIOBUSI — BHYTPEHHHME U BHEIIHWE. B TakuxX KOHCEPBATUBHBIX [MAjIeKTaX IVarojibHble repudpasbl MO He
MPOCTO COXPAHATLCS Oe3 U3MEeHeHHH, HO U Pa3BUBAThCS 10 MyTH IPAMMAaTHKAIM3allMM, KaK 3TO Ha OTpe/ie/IeHHOM 3Tare UMesio
MeCTO B IOPCETCKOM JHaJieKTe.
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